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A külföldi magyarság. 

Eddig nem gondoltunk vele és nem vet 
tük számba, hogy hány magyar él a külföl- 
dön. Ezuttal vállalkozott először Thirring 
Gusztáv magyar statisztikus arra, hogy vé- 
gig vizsgálja az összes európai és más vi- 
lágrészekből való államok hivatalos statisz- 
tikai kiadványait, hogy megállapitsa a kül- 
földön élő magyarok létszámát. Nagy nehéz- 
ségre akadt több államnál, ahol az osztrá- 
kokat és a magyarokat csak együtt mutat- 
ták ki. Más helyeken meg késnek az 
1900-diki népszámlálási anyag közzétételé- 
vel. Számos esetben külön kellett felkérni a 
statisztikai intézeteket a ránk nézve érdekes 
anyag közlésére. Az eredmény az, hogy a 
külföldön egy millió és kétezer magyar él. 
Felerészük Amerikában, az Egyesült-Álla- 
mokban. A megmaradtaknak ismét több mint 
fele Ausztráliában A többi rész pedig ki- 
vált Romániában, Boszniában, Szerbiában 
és Németorságban. 

Az adatok legérdekesebbjeit a követ- 
kezőkben ismertetjük : 

Magyarok Ausztriában. Az 1900-dik 
népszámlálás szerint 270.751 magyar ho- 
nos lakik Ausztriában, hatszorta több, mint 
1867-ben, háromszorta többmint 1869-ben 
és másfélszer annyi, mint 1880-ban. Az 
utolsó tiz évben számunk csak 18 százalék- 
kal nőtt. Ebből a számból 253.844 magyar- 
országi és 15,329 horvátországi illetőségü. 
Külön szól a szerző a bukovinai csángókról, 

számuk 9516, családfő 21.3 százalékuk és 
családtag 78.7 százalék. 

A német statisztika csak 1880 óta tün- 
teti ki külön a a magyar és külön az osztrák 
lakosságot. Eszerint 1900-ban 23.639 ma- 
gyar honos egyén lakott Németországban, 
tiz év előtt még csak 9252 ilyen lakost 
konstatáltak. E szám nagy része Poroszor- 
szágban, Bajorországban és Szászországban 
lakik. 

Boszniában van az 1895-iki összeirás 
szerint 42.358 magyar honos, legtöbben a 
bihaci, a banjalukai és dolnjatuzlai járásban 
vannak. Eredetükre nézve a legtöbben a 
horvátországi Lika-Krbava megyéből valók. 
Nemek szerint a magyar honosek közül 
férfl 22.724 és nő 19.634. 

Szerbiából még csak az 1895-iki ada- 
tok állanak rendelkezésre. Eszerint 28.796 

magyarországi születésű és 12.264 magyar 
honos egyén lakott ott. Belgrád városában 
13.212 magyar honos egyén lakik, közülök 
2234 magyar születésü. Ebből a számból 
horvátországi eredetü 2007 és magyaror- 
szági 19.967, 45 százalékuk férfi és 54 
százalékuk nő. Anyanyelvük szerint a ma- 
gyarországi születésüekből 2020 magyar, 
3000 német, 20.000 magyarországi szerb, 
1800 horvátországi szerb, 1000 román. 

Romániában 1880-ban még 40.000 
magyar élt, 1890-ben már csak 20.000-re 

becsülik a számukat. A legutóbbi népszám- 
lálás nem mutatja ki külön a magyarokat és 
külön az osztrákokat, összes számuk volt 

109.108, még pedig Moldvában 24.529, 
Nagy-Oláhországban 63.302 és Kis-Oláh- 
országban 14.160. Becslés szerint ebből 
legalább 80.000 magyar honos, ezt sejteti 
a boszniai példa is. A többi Balkán-államok 
közül Bulgáriában 1903-iki összeirás sze- 
rint volt 5161 osztrák és magyar honos- 
ságu egyén, ugyanilyen születésü pedig volt 
6536 egyén. Ebből 4000 magyar honos. A 

többi Balkán államban van mintegy 300 
magyar honos. 

Európa többi részeiben. A többi euró- 
pai államok között első helyen áll Fraczia- 
ország. ahol az 1896-iki adatok szerint 
2068, azután Svájcz, ahol 1045, Angolor- 
szágban 1109, majd Olaszország, ahol 673, 
és Oroszország, ahol az 1897-iki népszám- 
lálás eredményét még ma sem tették közzé 
s ahol állitólag 500 magyar honos van. A 

többi allamokban még ennél is kevesebb a 
magyar honosok száma. Igy Belgiumban 
274, Dániában 128, Németalföldőn 100, 
Spanyolországban 64, Irországban 3 0, Svéd- 
országban 29, Norvégiában 16 és Finnor- 
szágban is 16 magyar honos van, 

Más világrészekben. Az egyesült-Álla- 
mokban az 1900-dik összeirás szerint csak 
145.815 magyar honos volt, de a magyar- 
országi születésüek számát bizonyos egybe- 
vetéssel 300.000-re lehet tenni, amely szám- 
hoz hozzá kell venni a magyar szülőktől 
származó 235.000 gyermeket, akik el 5 ge, 
nerácziójukban még nem tekinthetők idege- 
neknek. Eszerint az Egyesült-Államokban 
500.000 magyar él. Kánadában számuk 

TÁRCZHA. 

Hóditás. 
A szalónban tánczoltak; néhány idősebb 

ur a dohányzóba vonult vissza egy pohárka 
lidueur és szivar mellett pihenőt tartani a 
zajos est után. Természetesen az asszonyokról 
beszélgettek. 

– Lám, - mondta Jacgques Derval, – 
a szép Leblanc asszony még ma is legtöbbet 
ér valamennyi hölgy között. Nézzék csak cso- 
dásan szép szép szemeit, páratlan elegáncziá- 
ját; ha fiatal ember volnék, valóban nem 
tágitanék az oldala mellől, amig meg nem 
hallgatna. 

— És nem is hallgatná meg önt, — 
felelte Maurice. 

— Hogyan! tehát csakugyan igaz, amit 
a fáma mesél: ez a szép asszony, akiről any- 
nyi rosszat mondott hajdanában a világ most 
hü a férjéhez ? 

— A legteljesebb mértékben hü. Annyira 
megváltozott, hogy senki sem ismer benne 
arra a régi Leblancznéra, akinek elegendő volt 

egy csinos bajusz és provokáló tekintet, hogy 
olthatatlan szenvedélyre lángoljon. A legcso- 
dásabb átváltozás ez, amely a női sziv eddig 
ismeretlen rejtelmeit tárta fel előttem . 
Ismerik önök azt a históriát, amely ennek az 
átváltozásnak oka volt? Elmondom 
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Mintegy négy éves a történet. Akkoriban 
mme Leblanc egy tüzértisztnek sugta a bol- 
dogitó szerelmét a titokzatosság leple alatt. 
Minden nap, a délutáni órákban, a mikor a 
férje hivatalában el volt foglalva, találkozott 
a kedvesével, aki az utcza sarkán várt reá 
egy bérkocsiban. Egész Páris tudta a titkot, 
csak – természetesen – a férj nem s igy 
nem háborgatta az idyIlt a közbelépésével. 

Leblanc urnak azonban volt egy jó ba- 
rátja, aki megsokalva végre a botrányos dol- 
got, feltárta a férj előtt a háza szennyesét. 
A jó barát pontos résáletekkel is szolgált; el- 
mondta hogyan találkoznak és hogy hol van 
az az elrejtett fészek, ahová a tiszt a kedve 
sét délutáni theákra kiséri. 

Egy délután - mme Leblanc mit sem 
sejtett – pontos időben találkoztak ismét a 
szerelmesek. Elbizakodottságukban nem is 

vették szeműgyre az utczát, tehát meg sem 
látták a férjet, aki nehány lépésnyire tőlük 
egy másik bérkocsiból megfigyelte, majd kö- 
vette őket. 

A rue de Provencze egy csöndes háza 
előtt állott meg a két bérkocsi. A bünös pár 
felment a lakásba, a férj lenn várt és szám- 
lálta a perczeket, kétségkivül a legrettenete- 
sebb perczeket, amelyet életében kiállott. 

Másfél óra hosszat tartott a látogatás ; 
azután megjelent ismét a bünös pár: boldo- 
gan és szerelmesebben, mint azelőtt. E pilla- 
natban azonban mme Leblanc éles sikolylyal 
hátrált vissza: a kapuban előttük termett 
a fórj 

Ami ezután következett, azt annak ide- 
jén részletesen megirták a lapok; egyike volt 
a legmegkapóbb tragédiáknak. 

Leblanc ur — fél fejjel alacsonyabb s 
vézna emberke volt - a hiuz ügyességével 
vetette magát a vetélytársára. Szemtől-szembe 
támadta meg, nem orozva s puszta kézzel. 
Előbb nehány szóval felvilágositotta a tisztet 
a gyalázatról, amelyért mosc vérnek kell foly- 
nia . . . azután torkon ragadta őt. 

Az egész viadal csak pár pillanatig tar- 
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3000, Brazilliában 12.000, Argentinában 
5000, Uruguayban 500, Délamerika egyéb 
államaiban is 500. A többi világrészben ösz- 
szesen 2000 magyar számitható. 

A kasszarabló pénzhamisitók. 

Titkos üzenet a börtönből. 

KNolozs szenzácztója. 

— Telefon-jelentés. — 

Kolozsvár, febr. 22. 

Tegnap délben szenzácziós esetről érte- 
sitette lapunkat kolozsi tudósitónk, mely szo- 
ros összeköttetésben van a kolozsvári kassza- 
rabló pénzhamisitók bünügyével. 

Sós Istvánnak az egyik fogva levő pénz- 
hamisitónak, Simon Móricznak a banda birhedt 
főnökének a házával van szembe a lakása, 
mely mióta Sós le van tartóztatta zár alatt 
van. 

Vasárnapra virradóra, körülbelül ngy 
1–2 óra közt Nemes Alexandru a ház tulaj- 
donosa, kinek lakása egy konyhára nyilik a 
Sósékéval, arra ébredt fel, hogy valaki ki- 
nyitotta a konyhaajtót, aztán csendesen, halk 
léptekkel a Sós lakása felé tart és hallotta, 
amikor óvatosan felnyitotta a kulcscsal annak 
ajtaját és bement a szobába. 

Nemes azonnal kiugrott az ágyból, s a 
legnagyobb óvatossággal kiment az udvarra, 
fellármázta a többi lakókat és behatoltak a 
Sós lakásába, hol egy szekrénybe bujva meg- 
találták Sósnak a feleségét. 

Az asszonyt azonnal megkötözték és fel- 
vitték a rendőrségre, hol nyomban vallatóra 
fogták. Az asszony azonban egyebet nem 
mondott, minthogy azért kellett Kolozsra 
jönnie, mert férjétől, a börtönből valami 
üzenetet kapott. Legérdekesebb volt azon- 
ban vallomásában, midőn azt kérdezték tőle, 
hogy a kulcsot honnan vette, azt felelte: a 
törvényszéki elnök ur adta ki azt nekem. 

A rendőrségen hajnali 4 óráig tartották 
az asszonyt és zeggel ujabb házkutatást tar- 
tottak, de a melynek eredményét titkolják. 

A Sósné elfogatása természetesen nem 
a rendőrség érdeme, mely a reggel óta Kolo- 
zson levő asszony ott időzéséről nem birt tu- 
domásul, mintha bizony Kolozs valamelyes 
világváros lenne, hanem kizárólag a Nemes 
Alexandrué. 

Sós elfogatásakor különben a pénzgyár- 
táshoz szükséges ugyanoly anyagokat találtak, 
mint Simonnál. 

Állitólag a templomrablásban való rész- 
vétel is reábizonyult már Simonra, mert mint 

tott s oly csöndben történt minden, hogy a 
házban senki sem hallotta.. Mme Lebianc 
holtra rémülve, némán bámulta őket a szög- 
letből 

A tiszt Leblancz csapására elvesztette 
az egyensulyt, hátrahanyatlott . torkán, 
mint aczélkarmok, szorult a férj kicsiny, de 
rettenetes keze. A tiszt arcza egyszerre tor- 
zulni kezdett.. még nehány pillanatt.. 
aztán élettelenül roskadt össze Leblanc ke- 
zei alatt. 

x 

Az esküdtek, mint önök is tudják, fel- 
mentették Leblancot, akit a lapok hősként 
ünnepelték. Nem gyilkosság volt az, hanem 
párbaj: a legbecsületesebb, legkomolyabb pár- 
baj, melynek győztesse a heróikus korok 
daliája gyanánt viselkedett. 

Ami mme Lebiancot illeti, ő az izgalmak 
következtében hónapokig a legnagyobb fájdal 
mak közt szenvedett. Az a jelenet nagy ha- 
tással volt reá; férje, akit azelőtt jelentékte- 
lennek, érdektelennek látott mindig, abban a 
nagy perczben óriássá nőtt az ő szivében s 
azóta imádattal rajong a hőseért, aki szintén 
megbocsátotta neki a multat. Y.- H. Rosny. 

hirlik a rendőrség Simon háza padlásának egy 
elrejtett zugában megtalálta az oltári szent 
képet, melyet annak idejében több drágasággal 
a templomból raboltak volt el. 

Lapunk holnapi számában ujabb rész 
leteket hozunk e nagystilü banda dolgairól, 
melyeket a legjobb forrásból tudunk. Különben 
is a vizsgálat egyenesen a mi közleményeinkre 
terjesztetett ki a banda régi büneire is. 

A diplomata szerelme. 
A newyorki World érdekes pikántériát 

közöl a most duló háboru diplomácziai kulisz- 
szái mögül. A franczia fővárosból kapja az 
amerikai lap a hirt, amely azonban alighanem 
kissé elromantikásodott, amig átjutott az 
oczeánon . .. 

Valamelyik európai metropolisban — 
hogy hol, azt nem árulja el ez az amerikai 
lap — két évvel ezelőtt követ változás volta 
japán követségben. Az uj követ alapos isme- 
rője a czivilizáczió legaprólékosabb részletei- 
nek, élt Párisban, Londonban, Rómában s amit 
e három helyen tapasztalt, az finomodott vi- 
lágfivá érlelte a mikádó e jeles képviselőjéc. 
Előkellő állásának ragyogását emelte még az 
is, hogy hatalmas magánvagyonának jövedel- 
mét uri elegáncziával tudja elkölteni. 

Történt - amint az ilyesmi gyakran 
megtörténik - hogy a napkeleti diplomata 
különböző nemzeteknél tett bolyongásai alatt 
megismerkedett egy szépséges hölgygyel, aki- 
nzk kék szemeiben életbölcsesség sugárzott s 
a szivében a szenvedély mellett megmaradt 
egy erecske a gyémántok és aranyak imádá- 
dására. Valahol a moszkvai lorfeumban aratta 
a szép hölgy akkoriban a diadalait hangzatos 
franczia müvésznév alatt, amely orosz erede- 
tét takarta. A müvésznő erénye — ah, ugyan 
kinek jut az eszébe az 'erényt a kulisszák vi- 
lágában keresni? — meghódolt a rubelekre 
váltott yen-nek elő t s követte jellegzetes 
szemü imádóját abba a másik metropolisba, 
ahová a követnek menni kellett A nemzet- 
közi elegánczia ama szükebb körü társasága, 
amely Párizs, Montecarló és Kairó közt hul- 
lámzik, jól ismerte az érdes párt, amely min 
dig a legjelesebb divatizlés pompájában je- 
lent meg turfon játékbankban, sétakocsizáson. 
A mindenttudó pletyka azt is kifürkészte, 
hogy imádta egymást ez a két ellentéteslény 
s a csodálkozók százszor is kérdezték egymást: 
vajjon minő rendkivüli tulajdonságai lehetnek 
annak a kis jappáninak, hogy hüségre birja 
kényszeriteni a kedvesét? . 

A boldog idyli tiszta egén aztán megje- 
lent a vészes felhő, amely Koreából szálltott 
fel. Lázasan folyt a politikában az aknamunka, 
amely halálos ellenségekké tett két nemzetet 
Végre megdördültek a port-arturi kikötő előtt a 
japán hajóágyuk. 

A Worild levezelője állitólag legpontosab- 
ban értesült arról, hogy kinos dilemmába jutott 
ez a japán-orosz szerelem. Szétszakadnia illett, 
igy kivánta azt a diplomata tisztesség. Csak- 
hogy a szakadás halálos seb a sziveken, vallja 
az emberi bölcseség. A dilemma vajudása na- 
pokig huzodott s minthogy az ármányos irigy- 
ségnek fáradhatatlan az ambiciója, siffrirozott 
kábeljelentés ment titokban az esetről a ja- 
páni udvarhoz. Otthon, a tokioi kormánynál, 
fel voltak persze háborodva. Hogyisne! épen 
ilyenkor rendez botrányokat az a követ, 
holott hajszálnyi pedanteriával kell ügyelnie 
a japán állam tekintélyére. S ment a szigoru 
parancs kábelsebességgel abba az europai iővá- 
rosba, ahol az idyli szövődik, hogy igy meg 
ugy, mert különben! stb. 

S tudják kérem, mi volt erre a követ 
válasza ? 

— Hódolattal jelentem — távirta vissza 
— hogy hazám egy ellenséget honfitárssá 
tettem. 

Győzött a japáni szerelem : a szépséges 
orosz hölgy felvette a követ vallását, belépett 
a japán állam kötelékébe, gyönyörüséges szer- 

tartás mellett, amélyet a követségi palota sza- 

lonjában a legszigorubb formalitások között 
rendezett a követ valamennyi alkalmazottjának 
s diszes vendégsereg jelenlétében. 

A borbély szappana. 
Nem mindennapi pör foglalkoztatja most 

a londoni biróságot, mint a Dail News jelenti. 
Történt pár hónappal ezelőtt, hogy egy Chacles 
W. Havtrey nevü citybeli gazdag kereskedőt 
a rendes borbélya borotválás közben megkar- 
czolta s a seb vérmérgezést okozott, amely 
végzetessé vált a kereskedőre. Vérmérgezés 
következtében meghalt. 

Az eset annak idején feltünést keltett s 
az ügyészség vizsgálati fogságba vetette a 
borbélyt. Kitünt, hogy a szappan tartalmazott 
mérges anyagot s az okozta a halálos bal- 
esetet. 

A borbélyt a mult héten három eszten- 
dei börtönre itélték. Pörbe fogták a szappan- 
gyárost is, aki azonban bebizonyitván, hogy a 
szappan szállitásakor tiszta volt, kimenekült a 
csávából. Az itélet kihirdetése után aztán vá- 
ratlan dolog történt. 

A borbély, aki nem is álmodott ilyen 
sulyos büntetésről, éktelen dühbe jött és meg- 
lepő vallomást tett. Haragjától elvakitva be- 
vallotta, hogy őt beugratták, a mennyiben a 
gyilkosságra felbérelték s kilátásba helyezték, 
hogy fölmentést eszközölnek ki a számára, a 
mi persze nem történt meg. 

A vallomása során előadta, hogy ő sze- 
gény ember, aki nehezen küzd kis fizetésével, 
amelyet mint segéd kap, nemcsoda tehát, ha 
elszédült, amidőn egy napon megjelent nála 
egy Richardson nevü fiatalember és száz fon- 
tot adott át neki azzal, hogy még 900 fontot 
kap, tehát összesen mintegy 25,000 koronát, 
ha az áltata adott szappannal megborotválja 
Hawtryt és megsebzi. 

Ez a Richardson a meghalt Hawtrynak 
unokaöcscse és egyetlen örökösse. Rendkivül 
könnyelmü ember. nagy kártyás, aki nem 
tudta bevárni jó egészségü nagybátyjának ha- 
lálát és siettetni akarta azt. Á terv sikerült 
s a borbély megkapta a 900 fontot. Hanem 
a derék unokaöcscsöt ezzel a vallomással most 
a vádlottak padjára juttatta. 

ElJELI POSTA 
Leleplezett vasuti tolvajbanda. Bie- 

litzből jelentik, bogy az osztrák észak-vasut 
két ellenőre kinyomozta azt a kitünően szer- 
vezett tolvaibandát, mely az utóbbi időben a 
vasutvonalon Dzieritz és Petrowitz között ál- 
landóan fosztogatta az utasok podgyászait. 
Eddig mintegy 30.000 márka értékü lopott 
tárgy került elő, azonkivül rendkivüli nagy- 
mennyiségü lopott árut Poroszországba csem- 
pésztek. A tolvajbanda tagjai legközelebb hu- 
rokra kerüluek. 

A sikkasztó aradi bankigazgató. 
Böbm Adolt - mint aradi tudósitónk jelenti 
— a börtönben haldoklik. Állapota oly su- 
lyos, hogy alig él egy-két napig. 

Koldulás miatt elitélt báró. Báró 
Benningsen Györgyöt, a ki a legrégibb po- 
rosz családok egyikének sarja, a berlini tör- 
vényszék most tiltott koldulás és csavargás 
miatt hat heti fogházra itélte. Benningsen va- 
lamikor tengerésztiszt volt, fokról-fokra azon- 
ban elzüllött, ugy, hogy végre közönséges 
utszéli csavargó lett belőle. 

Nagy ékszerlopás egy uizzai szál- 
lóban. Egy dusgazdag amerikai hölgy, Mac 
Laughlin Henriette, a ki rövid idő előtt ér- 
kezett Amerikából Nizzába s résztvett a nizzai 
szegények javára rendezett jótékonyczélu tánc- 
estélyen. Bál után egyedül tért vissza a szál- 
lodában s csakhamar elálmosodott; le se vet- 
kőzött, hanem ledőlt a pamlagára és elaludt. 
Hajnaltájban felébredt s ekkor észrevette, 
hogy az asztalon heverő ékszerei, igazgyön- 



1994. február 92. KOLOZSVÁRI HIRLAP. 
* 

gyökkel ékesitett brilliánt nyakláncza, brilliánt 
tiarája és csodás szépségü opál melítüje, va- 
damint 100.000 márkáról szóló hitellevele el- 
tünt. A tolvajok valószinüleg a bálban látták 
meg az amerikai hölgy gyönyörűü f250.000 
korona értékü) ékszereit, a hazatérő tady 
után osontak s midőn elaludt, a szobába lo- 
pództak. A nizzai rendőrség mindeddig éred- 
ménytelenül kereste a veszedelmes tolvajokat. 

Nagy tüzvész Párisban. Párisból 
jelentik: A Szebasztopol boulevardon szomba- 
ton délben nagy izgalmat keltő tüzvész tá- 
madt. Egy házban, a hol ezelluloid gyár is 
van. gázrob anás történt. A gyorsan elhara- 
pódzó lángok a czelluloidot is megkapták, 
mely olyan hevesen égett, hogy a lakók csak 
az erkélyeken át menekülhettek. Többen a 
kövezetre ugrottak le és az eddigi jelentések 
szerint 18 ember meghalt. Azt hiszik azon- 
ban, hogy még nagyobb az áldozatok száma. 

Vilanyos büntény. A modern banditá- 
nak ezernyi olyan eszköz áll rendelkezésére, 
amelyeket a tudomány az emberiség javára 
alkodott, de amelyeket a büntények társadal- 
mában alkalmaznak nagy sikerrel. A londoni 
Bedtord Place egyik elegáns magánpalotájában 
a ház urát,sir William Huntley földbirtokost 
halva találták tegnapelőtt reggel. A halánté- 
kán egy kis fekete folt jelezte, hogy mi mó- 
don követték el ellene a gyilkos merényletet. 
A folt villamos áram égési nyoma volt. Az 
eset rendkivül rejtélyes volt, mert a villany 
nincs is bevezetve a házba s nem lehetett 
elképzelni, hogy mi módon alkalmazta a gyil- 
kos ezt az ujfajta gyilkoló szerszámot. A vizs- 
gálat első gyanuja a cselédség ellen irányult 
s nemsokára ki is deritették, hogy a földbir- 
tokzs inasa nyujtott segitséget a merénylőknek, 
aki éj idején álmában követte el a villamos 
gyilkosságot oly módon, hogy az utcza villa- 
mos kábeléhez csatolt vezetéket behozta az 
alvó ágyáig. 

HELYI HIREK. 
– Városi közgyülés. A szombaton 

félbeszakitott városi közgyülést ma délután 
folytatják, melyen a tárgysorozatnak több ér- 
dekes pontjai kerülnek tárgyalás alá. 

- Sakkverseny A f. hó 22-én tar- 
tandó sakkversenyen a következők vesznek 
részt : Balázs József, Benkő Sándor, Ferenczi 
Béla, Kónya Gyula, Márton Tódor, Szephir 
Manó, Szabadkai József, Téglás József, és 
Stern Manó. Az egyetemi ifjuság legjobb 
sakkozói fognak a győzelmért versenyezni s 
igy előreláthatólag nagy lesz a küzdelem 

— Mátyás-asztaltársaság. A Pferschy- 
féle vendéglőben egy rendes, tizórásra ösz- 
szejövő társaság elhatározta, hogy jótékony- 
czélu asztaltársasággá alakul. Ma délelőtt lesz 
az alakulás és a társaság „Mátyás-asztaltár- 
saság" czimet fogja viselni. Czélja : szegény 
árvagyermekek felruházása. 

– Társas-kör Koiozson. A közeli 
szomszédos Kolozson tegnapelőtt az ottani m- 
telligenczia „Társas-körő-t alakitott. Elnöke 
lett Palló Imre birtokos. alelnök dr. Halász 
Jenő városi t. orvos, pénztánok és gazda 
Csoma Endre főjegyző, titkár Kovács József 
áll. tanitó, könyvtárnok Dózsa István. Eddigi 
rendes és pártoló tagjai száma 48. A kör 
egész csinosan van berendezve. Megalakulását 
a kolozsiak nagy örommel fogadták, mely hi- 
vatva lesz a társaséletet Kolozson megte- 
remteni. 

- Egy vasuti hivatalnok öngyilkos- 
sági kisérlete. Tokácsik János szabósegéd az 
éjjel P. vasuti hivatalnokot kocsin vitte be a 
rendőrségre, jelentve, hogy kétszer huzta ki 
a Szamosból P-t. Az élettől mindenáron meg- 
szabadulni akarót haza vitték a lakására. 

— Vissza akarta vinni az asszonyt. 
Váradi Béla kárpitos egy éve különválva él 
feleségétől. Tegnap elment annak lakására és 
kérlelte, térjen vissza hozzá. Az asszony nem 
akart menni, mire Váradi nagy skandalumot 

rögtönzött. A rendőrök vitték el. Kihallgatás 
után szabadon bocsátották. 

—- Megverte a feleségét. Rusz Deme- 
ter kömüves az este részeg fővel a Deák F. 
utczában összekapva feleségével Kelemen Il- 
kával, azt megverte. A járó kelők a szegény 
asszonyt alig tudták megmenteni. Ruszt elő- 
állitották. 

—– Harozias vasöntő. Furát Gáspár 
vasöntő, mert a felesége nem akart neki pénzt 
adni, Kőkert-u. 7. sz. lakásán agyba-főbe verte. 
A megvert asszony panaszt tett a rendőr- 
ségen. 

—– orvtámadás. K. J. joghallgatót az 
éjjel 1 órakor K-i nyomdász a Mátyás ut- 
czában egy vasbottal ugy fejbe utötte, hogy 
az összerogyott. Segélykiáltásaira a rendőrök 
ott termet ek s a támadót előállitották. 

—– Garázdálkodó kereskedelmi aka- 
démisták. A főtéri rendőrőrszem 5 kereske- 
delmi akadémistát fogott el az éjjel, kik le- 
szedték több helyen a czégtáblákat és maguk- 
kal akarták vinni. A vizsgálatot ellenük be- 
vezették. 

—- Lelövéssel fenyegető szobaur. Rusz 
Péter csavargó gavallér szokás szerint nem 
akarta a lakása bérét IBabos Gábornak kifi- 
zetni. A szobatulajdonos ezért tegnapelőtt ki- 
tette a szürét. Rusz holtrészegen tegnap be- 
állitott hozzá és lelövéssel fenyegette. Az 
egész Krizbai-utcza összeszaladt. Nagysokára 
előkerült egy rendőr és a revolveres hőst a 
dutyiba tessékelte. 

—– Kivándorlók. Romániából ma reggel 
20 férfi, 29 nő, 10 gyermekből álló zsidó ki- 
vándorló utazott keresztül városunkon az 505. 
sz. személyvonattal. 

—– Mikor a virslisnek jó kedve van. 
Jó üzletet csinált az éjjel Szőke László virs- 
lis s ennek örömére alaposan felöntött a ga- 
radra. A véletlen sors összehozta Ötvös József 
zenészszel, kivel nézeteltérésbe jutva, azt ala- 
posan meggyomrozta. Bevitték a dolgozóházba. 

e Aki kertjét szereti, szép virágo- 
kat és kitünő konyhakerti terményeket akar, 
az fedezze magszükségletét Mauthner Ődön 
cs. és kir. udvari magkereskedésében Buda- 
pesten, Rottenbiller-utcza 239. A czég idei ár- 
jegyzékét, mely 226 oldalra terjed, kivánatra 
mindenkinek íngyen küldi. Ezen árjegyzék az 
általánosan ismert, világhirü, kitünő magva- 
kon kivül, még a különösen érdekes és meg- 
lepő konyhakerti- és virágujdonságoknak egész 
sorozatát is tartalmazza. (5) 

Heti müsoenr: 

Hétfő : Egyenlőségg 
Kedd: Szegény Jonathán. 
Szerda! A drótos tót. 
Csütörtök: Macbeth. 
Péntek : Aranyvirág. 
Szombat: Józsi, 1-ör. 
Vasárnap d. u.: Katalin. 

este : Józsi. 

TÁVIRATOK. 
Tisza — Bécsben. 

,Budapest, febr. 21. Hétfőn reggel gróf 
Tisza miniszterelnök ismét Bécsbe érkezik, 
hogy rés tvegyen a magyar delegáczió nyil- 
vános ülésén. 

Választási mozgalom a csikszeredai 
kerületben. 

Csikszereda, febr. 21. A csikszeredai 
választókerületben heves a küzdelem a három 
jelölt: dr. Egyedi Árthur szabadelvüvárti, 
dr Györgypál Domokos ügyvéd és Kardhordó 
Árpád Kossuth-párti jelölt között. A válasz- 
tás f. hó 22-én lesz a kerületben. 

A japán—orosz háboru. 
Budapest, tebr. 21. Párisból táviratoz- 

zák a ,Berliner Tageblatt7-nak, hogy az orosz 
vezérkar az első nagy szárazföldi ütközetet 
márczius hó 20-ára várja. - Erre vall az is, 
hogy az orosz szárazföldi haderőt elvonják a 
Jalu mellékéről és Charbinban összpontosit- 
ják őket. 

REGÉNY. 

Egy a sok nevében. 

Irta: Vera. (18) 

Forditotta: Dr. Erős Vilmos István. 

Képtelen voltam bármit is válaszolni. 
Csodákban hittem ebben a pillanatban, mert 
eszemben jutott a mai éjszaka. Pedig gon- 
dolatainknak, érzelmeinknek eme telepatikus 
találkozása egész szükségképeni volt s való- 
szinüleg ugyanazon külső inger idézte elő. 

György egészen magánkivül volt. Sohasem 
láttamn még őt ennyira felindulva. Mintha 
csak meg volna babonázva, idegesen jártatta 
végig ujjait hajamon. Másik kezével pedig 
görcsösen ragadta meg meztelen karomat. 
Orczái égtek. Csaknem fölfalt szemervel. Le 
akartam csiliapitani és dédelgetve simogattam 
a homlokát. 

Mi bajod van György ?4 szólaltam meg 
végre. 

„Meghalok örömömben Vera!* suttogta. 
Különös öröm. „Aztán minek is örülsz 

te voltaképen oly igen nagyon ?* 
„Enyém vagy végre Vera! Enyém! Egé- 

szen, egyedül enyém!" harsogta. És erre 
ismét egy ölelési roham következett. 

Miután kiszabaditottam magamat ölelő 
karjaiból s erélyesen felszólitottam, hogy adja 
már egyszer okát furcsa magaviseletének, el- 
mesélte, hogy tanársegédnek uevezték ki és 
hogy rögtön el akar venni, ma vagy holnap 
amily gyorsan csak lehetséges . 

Ereztem, hogy megdobban a szivem eb- 
ben a pillanatban. . . s hogy gyorsabban lük- 
tet a vér ereimben... Kéjes remegés futott 
végig tagjaimon ... Ujongás akart kitörni 
keblemből . . . Odáig voltam a boldogságtól . .. 
De csak egy pillanatra. 

Nem szóltam egyebet csak ennyit: ,Iga- 
zán, György ? Igazán " ,Ugy látszik, te nem 
örülsz valami tulságosan 1" — vélte ő s ismét 
karjaiba zárt. 

„Feleségem !" rebegte. „Edes, kedves, 
imádott kis feleségem !" Mily különös hang- 
sulyozással ejtette ki ezt a szót: „Feleségem !* 
Az ő erős, férfias gyöngédsége a maga igazá- 
ban nyilatkozott meg ebben az elérzékenyült 
hangban. De emlitett diadalittas pillantása el- 
árulta, hogy annak örül legjobban, hogy végre 
magáénak mondhat és tulajdonának tekinthet. 

Ebben a pillanatban anyám lépett be a 
szobáb. És bizony meglátszott rajta, hogy 
Györgynek ez a kora reggeli látogatása egy 
csöppet sincs inyére. 

„Györgyöt tanársegédnek nevezték ki" 
kiálték feléje s ilyképen elejét vettem minden 
szemrehányó szónak. 

„Holnap lesz az esküvőnk !4 tettem még 
gépiesen hozzá, anélkül, hogy e közben bármit 
is gondoltam volna. 

Ayám egészen elsáppadt, átölelt mind- 
kettőnket, miközben bizonyos fájdalmas lemdn- 
dás tükröződött vissza arczán. Azután sok min- 
denfélét beszélt, mint azt már az anyák ilyen 
alkalmakkor tenni szokták. De azért nagy jó- 
ság, szomoruság és aggodalom nyilatkozott 
meg szavaiban. 

(Folytatása következik.) 
aoa; 

Kiadja :
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Baranyi János 

Egy falban levő áteresztő csap 
Egy elosette 
Egy közkutcsap 
Egy fürdőtelep 
Egy földalatti főelzárócsap cs 
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Kiváló tisztelettel 

MM 

épület-, mű-bádogos és vizvezetéki 

szerelő KOLOZSVÁRTT, malom-u. 8. 

Elvállalok e szakmába vágó munkálatek és tárgyak készitését u. m. 
villanycsendók, szagtalan űrszékek, vizvezeték berendezés, fürdő-szobák 
és fürdő-kádak minden nagzságban patent fűtővel vagy anélkül; valamint 
külső épület munkák izléses és megfelelően rajz és minta szerint horgany, 
vagy bárminemü fémekből elkésziteni. Továbbá üzletemben kapható és 
megrendelhető kisebb-nagyobb konybaberendezések, jégszekrények mészá- 
rosok, vendéglősök és magánosok használatára. 

Valamint elvállalok vizvezeiéki munkák évi jókarban tartását. 
A jókarban tartási díjak a következők : 

Egy konyhakagyló kifolyó csapjának évi jókarban tartási dija 2 kor. 

A nagyérdemü közönség kegyes pártfogását és megrendelését kérem. 
Levelezőlap, esetleg telefon fölhivásra azonnal rendelkezésre állok. 
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Bararmyi Janos. 
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Gecselajos 
kályhagyáros D 

Kolozsvár, Kossuth Lajos-utoza 7. 

A magyar ipar pártolás hazafias moz- 
galma indit arra, hogy a nagyközönséghez 
fordulva, kérjem, hogy azon törekvésemben, 

á hogy iparágamban gyártmányaimmal ver- 
senyképessé tegyem magam a külfölddel, 

d szives pártfogásukkal támogatni kegyes- 
é kedjenek. 

Nagy raktáron saját készitésü, a mo- 
dern igényeknek megfelelő kály hák « egyszerü és diszes kivitelü 

d Remélve és kérve szives pártfogását a 
- magyar ipar pártoló közönségnek, vagyok 

hazafias tisztelettel 

« ecse Lajos D 
d 10. sz. kályhagyáros. D 

z z g ug ag g z az m a 

Ki akar naponta 2—3 koronát 
tisztességes módon és könnyen keresni? 

Felnőttek, valamint gyermekek is, kik 
18-ik életévüket már betöltötték, jelentkez- 
hetnek a „Kolozsvári Hirlap" kiadóhivatalá- 
ban Hossuth Lajos-utoza 17. sz. minden 
délután 3-6 óráig. 

DUPLA MALÁTA 
Dréher sőr, mely orvosi tekintélyek által rekedt- 

ség és köhögés ellen ajánlva van. 

Naponta 

friss csapolásban kapható 
a Dréher nagy sőrcsarnokban, 

Szentegyház-u. (Status palota). 

Ugyanott a legjobb hegyaljai és küküllőmenti 
házi kezelésü borok. Az intelligens közönség 

kedvencz találkozó helye. 14. sz. 

Tisztelettel a tulajdonos. 

Kolozsvárt, Unió-utcza 7. sz. alatt, 

Vidéki megrendeléseket beküldött minta- 
ezípő után pontosan és kifogástalanul tel- 

Ajánljuk olvasóink b. figyelmébe 

Pataky Beéla 
férfi-, női- és gyermek- 

czipő raktárát, 

melyben a legdivatosabb és legjobb 

minőségü férfi-, női- és gyermek- 

= eczipők készittetnek. — 

jesitek. 

Levélbeni megkeresésekre 

azonnal válaszolok ! 

Széchenyi-tér 21. sz. a Torna-vivóda mellett. 

malem őrleményei tartatnak raktárón a kö- 
vetkező árak mellett: 

0 és 00 számu daraliszt 1 klgr. 15 ke 5 kilé vé- 

Zsákvételnél és viszontoladóknak totemos 

Uj lisztraktár! 

A legjobbnak elismert kolozsvári mű- 

telnél 
0 , liszt, , Ilö,, (14i/, kr.] 
1 n v n n 1 4 kr. 

3 n m mnio 18 2 

5 n p n 13 n 

6 ? n 2 
7 " n n 11 1/, 2.m 

7 1/ 2 n n m n 1 0 

8 v n v 8 n 

árengedmény. 

Továbbá nagy raktár korpa, dercze és 
zabból, valamint mindenféle fözelékekből. 
Rendelmények hazaszállittatnak. 29. sz. 

Diszokmánynyal kitüntetve 

Bernáth H. Sándor 
varrógép, kerékpár nagy raktára és 
hangszerüzlete a m. kir. posta és táv. 

szállitója 

Kolozsvár. 

Összes áruimat havi részletfizetésre is 
adom és azokért 5 évig felelek. - Szak- 
szerü villamos világitással és motor- 
erőre berendezett mechanikai mühe- 
lyemben a javitásokat gyorsan és ju- 
tányos árban készitem. Nikkelezéseket, 
különféle szinü emaillirozásokat sajat 
fürdömben és kemenczémbeu állitok elő. 

TS Kópos árjegyzóket adok bárkinek. 
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0 06 ke egy üveg késziet 

12 boros pohár, 12 
vizes pohar, 6 likörös pohár, 1 vizes üveg, 

– 1 boros üveg, 1 likörös üveg. 

Müller utóda Somlyai 
Kolozsvár, Kossuth L.-utoza 4. 

vvvvvvvvvvvvvvvv 

Braun Mihály 
hangszorkészitő 

Kolozsvárt, Wesselényi Miklós-utoza 18. 

Nagy raktár az összes hangszerekben. 

« ramonhon és gramonhon-lemezek kaphatók. b 

Mérsékelt szolid árak. 4. sz. 

Nagy javitóműhely !! 

eeeeeseeeseeeeseée 

a legolcsóbb árban 

vesz fel a 

„Kolozsvári Hirlap- 

Kiadóhivatala. 

z 
Nyomatott Gámán J. örökösénél Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. sz.


